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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 110/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do disposto no artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de 
Agosto (Bases gerais da estrutura orgânica da Administração 
Pública de Macau), o Chefe do Executivo manda:

1. São delegados no director da Direcção dos Serviços da 
Protecção de Dados Pessoais, Yang Chongwei, todos os pode-
res necessários para, em representação do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau, assinar os documentos 
relativos à cooperação no domínio de protecção de dados pes-
soais, com o Office of the Privacy Commissioner for Personal 
Data da Região Administrativa Especial de Hong Kong.

2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

10 de Junho de 2025.

O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 111/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea b) do n.º 1 do artigo 34.º do Decreto-Lei n.º 57/94/M, de 
28 de Novembro, o Chefe do Executivo manda:

1. São nomeados, Chong Soi Iok e Hong Kai Man, como 
membros do Conselho Consultivo do Fundo de Garantia 
Automóvel e Marítimo.

2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 1 de 
Julho de 2025.

12 de Junho de 2025.

O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 13 de Junho de 2025. 
— A Chefe do Gabinete, Chan Kak.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que os contratos adminis-
trativos de provimento sem termo do pessoal abaixo identifica-
do, para o exercício de funções nestes Serviços, caducam nas 
datas a seguir indicadas, nos termos da alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos), em vigor.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 110/2025號行政長官批示

 85/84/M

 

第 111/2025號行政長官批示

57/94/M

b)

 

–––––––

 

政 府 總 部 事 務 局

聲 明

12/2015

( )
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- 

- 

–––––––

 

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

15/2009

26/2009

13/2023

 － 14/1999

–––––––

 

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 66/2025號經濟財政司司長批示

6/1999

36/99/M 92/2024

- Pang Leong Choi Leng, auxiliar, 6.º escalão, em 16 de Ju-
nho de 2025;

- Sou Iok Man, operário qualificado, 8.º escalão, em 18 de 
Junho de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, 
aos 9 de Junho de 2025. — O Director, substituto, Pun Keng 
Sang.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 9 de Junho de 2025:

Leong Pou Ieng — renovada a comissão de serviço, como ad-
ministradora da Imprensa Oficial, nos termos do n.º 1 do 
artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais 
do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do artigo 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposi-
ções complementares do estatuto do pessoal de direcção e 
chefia) e da alínea 1) do n.º 1 do artigo 4.º do Regulamento 
Administrativo n.º 13/2023 (Organização e funcionamento 
da Imprensa Oficial), a partir de 30 de Junho de 2025 até 31 
de Outubro de 2025, por possuir experiência e capacidade 
profissionais adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 13 de Junho de 2025:

Sou Hoi Chi – nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, assessora deste Gabinete, nos termos da alínea 
2) do n.º 1 do artigo 10.º, dos n.os 1, 2 e 4 do artigo 18.º e do n.º 5 
do artigo 19.º do Regulamento Administrativo n.º 14/1999 
(Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secre-
tários), com efeitos a partir de 18 de Junho de 2025.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 
13 de Junho de 2025. — O Chefe do Gabinete, Lam Chi Long.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 66/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, do n.º 1 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 36/99/M, de 
26 de Julho e do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024, o Secre-
tário para a Economia e Finanças manda:
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Amélia Maria Minhava Afonso

 

第 67/2025號經濟財政司司長批示

40/2011

 

–––––––

 

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 52/2025號社會文化司司長批示

15/2009

26/2009

21/2017

1. São renovadas as nomeações da Amélia Maria Minhava 
Afonso e da Lam Sao Man, trabalhadoras da Direcção dos 
Serviços de Finanças, para exercer funções de chefe auxiliar da 
Repartição das Execuções Fiscais.

2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 1 de 
Agosto de 2025.

9 de Junho de 2025.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 67/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das 
alíneas 7) e 29) do n.º 1 do artigo 4.º, dos n.os 1, 2 e 5 do Regula-
mento Administrativo n.º 40/2011 (Conselho para o Desenvol-
vimento Turístico), o Secretário para a Economia e Finanças 
manda:

1. São designados como membros do Conselho para o Desen-
volvimento Turístico, em substituição dos membros anteriores:

1) Si Tou Lam Lai, em representação da Direcção dos Serviços 
de Turismo;

2) Wu Lixin, em representação da Companhia de Transportes 
Aéreos Air Macau, S.A.R.L.

2. O mandato dos membros designados pelo presente despacho 
vigora até 11 de Março de 2026.

3. O presente despacho produz efeitos no dia da sua publicação. 

9 de Junho de 2025.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 11 
de Junho de 2025. — O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 52/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 2 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal 
de Direcção e Chefia), do n.º 1 do artigo 2.º, do n.º 1 do artigo 
3.º, dos artigos 4.º e 7.º e do n.º 1 do artigo 9.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do 
estatuto do pessoal de direcção e chefia) e nos termos do artigo 
7.º, alínea 2) do Regulamento Administrativo n.º 21/2017 (Or-
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94/2024

 

––––––––––

附件

1988 7 1988 12

1989 1 1992 12

1993 1 1994 8

1994 9 2002 8

2002 9 2005 11

2005 12 2006 1

20 06 2 20 09 3

ganização e funcionamento do Fundo de Segurança Social), 
conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 94/2024, a 
Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É nomeada, em comissão de serviço, Chan Pou Wan, para 
exercer o cargo de presidente do Conselho de Administração 
do Fundo de Segurança Social, pelo período de um ano, a par-
tir de 20 de Junho de 2025.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-
tados pelo orçamento do Fundo de Segurança Social.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada. 

9 de Junho de 2025.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Chan Pou Wan para o cargo 
de presidente do Conselho de Administração do Fundo de 
Segurança Social:

- Vacatura do cargo;

- Chan Pou Wan possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de presidente do Conselho de Ad-
ministração do Fundo de Segurança Social, que se demonstra 
pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

- Mestrado em Gestão (Economia e Gestão da Educação) 
pela South China Normal University;

- Licenciatura em Administração Pública pela Universidade 
da Ásia Oriental de Macau;

- Licenciatura em Finanças (Finanças Internacionais) pela 
Universidade de Jinan.

Currículo profissional:

- De Julho de 1988 a Dezembro de 1988, técnica da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude;

- De Janeiro de 1989 a Dezembro de 1992, técnica superior 
da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude;

- De Janeiro de 1993 a Agosto de 1994, adjunta da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude;

- De Setembro de 1994 a Agosto de 2002, chefe da Divisão 
do Ensino Secundário e Técnico Profissional da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude;

- De Setembro de 2002 a Novembro de 2005, chefe do 
Departamento de Ensino, substituta, da Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude;

- De Dezembro de 2005 a Janeiro de 2006, técnica superior 
da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude;

- De Fevereiro de 2006 a Março de 2009, técnica superior da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;
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2009 4 2010 9

2010 10 2024 12

2024 12

–––––––

 

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

 – 

12/2015

450

–––––––

 

海 關

第 14/2025號海關關長批示

2/2022 21/2001

152/2024 01/2024

- De Abril de 2009 a Setembro de 2010, chefe da Divisão de 
Estudos e Documentação, substituta, da Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes;

- De Outubro de 2010 a Dezembro de 2024, vice-presidente 
do Conselho de Administração do Fundo de Segurança Social;

- De Dezembro de 2024 até à presente data, presidente do 
Conselho de Administração, substituta, do Fundo de Segurança 
Social.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 9 de Junho de 2025. — A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 21 de Maio de 2025:

Kuok Pui Fan – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
o exercício de funções neste Gabinete, ascendendo a adjunta-
-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 450, nos 
termos do n.º 12 do artigo 19.º do Estatuto do Gabinete do 
Chefe do Executivo e dos Secretários, em vigor, e do n.º 2 do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos), em vigor, com efeitos a partir de 11 
de Junho de 2025.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 6 de Junho de 2025. — O Chefe do Gabinete, Lam Sio Un.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Despacho do Director-geral dos 
Serviços de Alfândega n.º 14/2025

Ao abrigo do disposto nos artigos 37.º a 39.º do Código do 
Procedimento Administrativo, e na alínea 2) do n.º 3 do artigo 
4.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001 (Organização 
e Funcionamento dos Serviços de Alfândega), alterado e repu-
blicado do Regulamento Administrativo n.º 2/2022, e no artigo 
4.º do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 152/2024, 
bem como no n.º 2 da Deliberação do Conselho Administrativo 
dos Serviços de Alfândega (SA) n.º 01/2024, determino: 

1. São delegadas e subdelegadas na adjunta do Director-
-geral, substituta, Ung Ka Vai, as competências para praticar 
os seguintes actos:

1) Assinar os diplomas de provimento;
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2) Autorizar a nomeação provisória e a recondução e con-
verter as nomeações provisórias ou em comissão de serviço em 
definitivas;

3) Autorizar a renovação dos contratos administrativos de 
provimento, desde que não implique alteração das condições 
remuneratórias;

4) Autorizar a mudança de escalão nas categorias das car-
reiras de pessoal dos quadros e de contrato administrativo de 
provimento;

5) Conceder licença especial, ou atribuir a compensação 
prevista em caso de renúncia, licença sem vencimento de curta 
duração e decidir sobre pedidos de acumulação de férias, por 
motivos pessoais ou por conveniência de serviço;

6) Assinar os documentos comprovativos de contagem e 
liquidação do tempo de serviço prestado pelo pessoal dos SA;

7) Autorizar a apresentação dos trabalhadores dos SA e seus 
familiares à Junta de Saúde, que funciona no âmbito dos Servi-
ços de Saúde;

8) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

9) Assinar os cartões de acesso a cuidados de saúde do pessoal 
dos SA;

10) Autorizar a dedução do vencimento de exercício perdido 
por motivo de doença;

11) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos 
aos SA, que forem julgados incapazes para o serviço.

2. São subdelegadas na adjunta do Director-geral, substituta, 
Ung Ka Vai, as seguintes competências que me foram delegadas 
pelo Conselho Administrativo dos SA:

1) Autorizar a atribuição de vencimentos e de outras remu-
nerações e compensações, abonos e subsídios previstos para 
os trabalhadores dos SA, bem como a atribuição do prémio 
de tempo de contribuição previsto no Regime de Previdência 
dos Trabalhadores dos Serviços Públicos, estabelecido pela Lei 
n.º 8/2006, em vigor, aos respectivos trabalhadores, nos termos 
legais;

2) Autorizar as despesas decorrentes de encargos mensais 
certos, necessários ao funcionamento do serviço, como sejam 
os de arrendamento de instalações e aluguer de bens móveis, 
pagamento de electricidade e água, telefone, serviços de limpeza, 
despesas de condomínio ou outras da mesma natureza;

3) Autorizar a realização das despesas consideradas de gestão 
corrente e das despesas de natureza urgente e inadiável.

3. São delegadas e subdelegadas, ainda, na adjunta do Direc-
tor-geral, substituta, Ung Ka Vai, as seguintes competências no 
âmbito das acções conduzidas pelo Departamento de Gestão 
Tecnológica, pelo Departamento Administrativo e Financeiro 
e pelo Centro de Formação Alfandegário:

1) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas 
extraordinárias ou por turnos até ao limite legalmente previsto;

2) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação e a 
compensação da prestação de trabalho em dias de tolerância 
de ponto, e de descanso compensatório a pedido do trabalha-
dor, bem como a justificação de faltas;

8/2006
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3) Decidir, nos termos legais, sobre os pedidos de transferência 
de férias por motivos pessoais;

4) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 
da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior, 
excluindo-se os ofícios que devam ser endereçados aos Gabi-
netes do Chefe do Executivo, dos Secretários, dos Serviços de 
Polícia Unitários e do Procurador;

5) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados, com exclusão dos excepciona-
dos por lei.

4. A presente delegação e subdelegação de competências é 
feita sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

5. Dos actos praticados no exercício das competências ora 
delegadas ou subdelegadas do presente despacho cabe recurso 
hierárquico necessário.

6. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 19 de 
Junho de 2025.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 5 de Junho de 2025).

3 de Junho de 2025.

O Director-geral, Adriano Marques Ho.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 26 de Maio de 2025:

Ao Im Peng, chefe da Divisão de Disciplina e Apoio Jurídico 
dos Serviços de Alfândega n.º 190030 — renovada a sua 
comissão de serviço, pelo período de um ano, a partir de 15 
de Julho de 2025, nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de 
Direcção e Chefia), do artigo 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto 
do pessoal de direcção e chefia), conjugados com o artigo 
30.º e o n.º 2 do artigo 35.º do Regulamento Administrativo 
n.º 21/2001 (Organização e Funcionamento dos Serviços de 
Alfândega), alterado e republicado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 2/2022, por possuir experiência e competência 
profissionais adequadas para o exercício das respectivas 
funções.

Por despacho do Director-geral dos Serviços de Alfândega, 
de 6 de Junho de 2025:

Lao Sio Wut, técnica superior assessora, n.º 250050, 3.º escalão 
destes Serviços – alterado o respectivo contrato administrativo 
de provimento de longa duração para contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos da alínea 2) do n.º 2 
do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos) vigente, a partir de 31 de 
Maio de 2025. 

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 12 de Junho de 2025. — O Adjunto 
do Director-geral, substituto, Sam Kam Tong.

  

批 示 摘 錄

15/2009

26/2009

2/2022

21/2001

190030

12/2015

250050–

–––––––

 



14    25   2025  6  18 

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho da chefe deste Gabinete, de 22 de Maio de 
2025:

Leong Cho I — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como motorista de 
ligeiros, 2.º escalão, deste Gabinete, nos termos dos artigos 
4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 30 de Julho de 
2025.

Por despacho da chefe deste Gabinete, de 28 de Maio de 
2025:

Chan U Kuai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo deste 
Gabinete, progredindo para assistente técnico administra-
tivo especialista principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1) e n.º 3, da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), conju-
gado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 25 
de Maio de 2025.

Por despacho da chefe deste Gabinete, de 29 de Maio de 
2025:

Chio Chan Keong, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, deste Gabinete — nomeado, definiti-
vamente, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 1, 
4 e 5, do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Julho de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 12 de Junho 
de 2025:

Sou Hio Cheng — progride para técnica superior principal, 2.º 
escalão, neste Gabinete, a partir de 16 de Maio de 2025, e 
nomeada, definitivamente, técnica superior assessora, 1.º es-
calão, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal 
deste Gabinete, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), 
e 14.º, n.º 1, alínea 2), e n.º 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), conjuga-
dos com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a 
partir da data da sua publicação.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Zhou Botan, adjunto-
-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento sem termo deste Gabinete, cessou 
as suas funções neste Gabinete, a seu pedido, a partir de 3 de 
Junho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Roque Silva Chan, 
técnico especialista principal, 1.º escalão, em regime de contra-
to administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete, 
cessou as suas funções, por atingir o limite de idade, nos ter-
mos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c) e n.º 2, do ETAPM, vigente, 

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

12/2015

14/2009

12/2015

14/2009

a

聲 明

c
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12/2015

–––––––

 

個 人 資 料 保 護 局

批 示 摘 錄

 

12/2015

14/2009

275

–––––––

 

公 共 資 產 監 督 管 理 局

更 正

23 24

...... Chang Chi Hou  renovada a nomeação de 

serviço, ......

...... Chang Chi Hou  renovada a comissão de 

serviço, ......

...... Fong Ka Pou  renovada a nomeação de 

serviço, ......

...... Fong Ka Pou  renovada a comissão de 

serviço, ......

–––––––

conjugado com os artigos 10.º, alínea 3) e 15.º, alínea 1), da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Pú-
blicos), a partir de 10 de Junho de 2025.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 12 de Junho de 2025. — A Chefe 
do Gabinete, Lam In Sang.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA PROTECÇÃO DE DADOS 

PESSOAIS

Extracto de despacho

Por despachos do Director, de 29 de Maio de 2025:

Wong Choi Fong e Sin Ka Chon — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, progredindo à categoria de assistente técnico 
administrativo principal, 2.º escalão, índice 275, nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, e 
conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), vigente, a partir de 16 de Maio de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços da Protecção de Dados Pessoais, aos 
12 de Junho de 2025. — O Director, Yang Chongwei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA SUPERVISÃO E DA GESTÃO 

DOS ACTIVOS PÚBLICOS

Rectificação

Por terem saído inexactos, na versão portuguesa, os extrac-
tos de despachos publicados no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 24/2025, II Série, de 11 de 
Junho de 2025, a páginas 23 a 24, se rectifica o seguinte: 

Onde se lê: «…… Chang Chi Hou — renovada a nomeação 
de serviço, ……»

deve ler-se: «…… Chang Chi Hou — renovada a comissão de 
serviço, ……»

Onde se lê: «…… Fong Ka Pou — renovada a nomeação de 
serviço, ……»

deve ler-se: «…… Fong Ka Pou — renovada a comissão de 
serviço, ……».

–––––––

Direcção dos Serviços da Supervisão e da Gestão dos Acti-
vos Públicos, aos 11 de Junho de 2025. — A Directora, Chan 
Hoi Fan.
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法 務 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

480

12/2015

26/2009

–––––––

 

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

12/2015

15/2009 26/2009

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 25 de Abril de 2025:

Chan Wai Man, adjunto-técnico especialista principal, 2.º escalão, 
provido em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual, para 
a mesma categoria, 3.º escalão, índice 480, nos termos da 
alínea 1) do n.º 1, n.º 3 e n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 22 de Abril de 2025.

Por despacho da signatária, de 27 de Abril de 2025:

Leong In Fai, técnico superior principal, 1.º escalão, provido 
em regime de contrato administrativo de provimento de 
longa duração, destes Serviços — renovado o contrato, pelo 
período de três anos, nos termos do n.º 4 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 10 de Junho de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 28 de Abril de 2025:

Chan Chi Ieong — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, no cargo de chefe do Departamento de Divulgação 
Jurídica e Relações Públicas destes Serviços, nos termos 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir competência profissional e aptidão adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 26 de Junho de 
2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 11 de Junho 
de 2025. — A Directora, Leong Weng In.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 2 de Maio 
de 2025:

Ip Kin Ngok, Kuok Chon Kit e Leung Chon Hin – renovados os 
seus contratos administrativos de provimento, pelo período 
de um ano, como técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 3 de Julho de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 7 de Maio de 2025:

Lo Pin Heng – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como subdirectora destes Serviços, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e 
experiência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 26 de Junho de 2025.
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14/2009

12/2015

450

14/2009

12/2015

450

14/2009

12/2015

450

14/2009

12/2015

450

14/2009

12/2015

450

聲 明

–––––––

Por despachos da directora substituta dos Serviços, de 5 
de Junho de 2025:

Ao Ka Ian, Chan Sai Hang, Che Sin Man, Cheang In Leng, 
Chong Ieng Fai, Cremilda Andrade Dias Azedo, Emilio 
Monteiro Choi, Ho Sam Lam Kaylee, Ieong Sio Hong, Ip 
Weng Si, Kuok Kit Leng, Lam Im Meng, Lam Keng Man, 
Lao Mei San, Leong Kin Ieong, Lio Sou Peng, Ng Im Han, 
Ng Ka U, Pang Hoi Wan, Sou Ian Kei, Sou Weng Kin, Tang 
Hoi Ieng, Tang Wan Teng, Vong Ka Pou, Wong Lei Man, 
Wu Seng Mou e Yeung Sin Ieng – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo ascendendo a adjuntos-técnicos especia-
listas principais, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, 
a partir da data da publicação do presente extracto de despacho. 

Chao Sok Wa – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo ascen-
dendo a adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, 
índice 450, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

Ng Ieok U – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo ascen-
dendo a adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, 
índice 450, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

Lao In Leng – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo ascen-
dendo a adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, 
índice 450, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

Lau Wai Man – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo ascen-
dendo a adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, 
índice 450, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Sou Ka Fai, adjunto-
-técnico especialista principal, 1.º escalão, contratado por con-
trato administrativo de provimento sem termo, cessou as suas 
funções nestes Serviços, a seu pedido, a partir de 9 de Junho 
de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 10 de Junho de 
2025. — A Directora dos Serviços, substituta, Lo Pin Heng.
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市 政 署

決 議 摘 錄

15/2009 26/2009

–––––––

 

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

/

172782

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberações do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, na sessão realizada em 6 de Junho 
de 2025:

O seguinte pessoal chefias, deste Instituto — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuírem experiência e ca-
pacidade profissionais adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir das datas abaixo indicadas:

Nome Cargo
Data de entrada 

em vigor

Cheang Lai Ha
Chefe da Divisão Ju-
rídica e de Notariado

20 de Junho de 
2025

Leong Cheok Man
Chefe do Departa-

mento de Inspecção e 
Sanidade

1 de Julho de 
2025

Mok Veng Tim

Chefe da Divisão de 
Serviços Integrados 
de Atendimento ao 

Público

Choi Kam Ha
Chefe da Divisão de 

Fiscalização de Quali-
dade

Lao Sio Fun
Chefe da Divisão de 

Mercados

Ho Iok Leong
Chefe da Divisão de 
Oficinas e Armazéns

Ieong Un Cheong

Chefe da Divisão de 
Infra-estruturas e 

Equipamentos Infor-
máticos

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 9 de Junho de 
2025. — A Administradora do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 6 de Junho de 2025:

1 - Lau Pui Seong, enfermeira-graduada, 4.º escalão, dos Servi-
ços de Saúde, com o número de subscritor 172782 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
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a)

107/85/M

320 2/2011

1/2014

138991

a)

107/85/M

535

2/2011 1/2014

128171

a)

107/85/M

570

2/2011

1/2014

120405

a)

107/85/M

acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 26 de Maio de 2025, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 320 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 25 anos de serviço, acrescida do montante rela-
tivo a 5 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 
9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Kok Kit Mui, docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 1, 11.º escalão, da Direcção dos Serviços de Educação 
e de Desenvolvimento da Juventude, com o número de subs-
critor 138991 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligada do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por 
limite de idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 27 de Maio de 2025, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 535 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 29 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Lung Man Wai Teresa, intérprete-tradutora assessora, 4.º 
escalão, do Instituto para os Assuntos Municipais, com o 
número de subscritor 128171 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposenta-
ção voluntária por declaração — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 1 de Maio de 2025, uma pensão mensal cor-
respondente ao índice 570 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 31 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 9 de Junho de 2025:

1 - Fong Kuan Ieng, inspectora assessora, 3.º escalão, da Direc-
ção dos Serviços para os Assuntos Laborais, com o número 
de subscritor 120405 do Regime de Aposentação e Sobre-
vivência, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por declaração — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 3 de Junho de 2025, uma pensão mensal cor-
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450

2/2011

1/2014

134651

a)

107/85/M

290 2/2011

1/2014

6033154

8/2006 ( )

3004820 8/2006 ( )

respondente ao índice 450 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 31 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Lam Pedro, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 4.º escalão, dos Serviços de Saúde, com o número 
de subscritor 134651 do Regime de Aposentação e Sobre-
vivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por declaração — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 26 de Maio de 2025, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 290 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 5 de Junho de 2025:

Ho Io Chong, motorista de ligeiros do Instituto Cultural, com 
o número de contribuinte 6033154, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 21 de Maio de 2025, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 26 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 6 de Junho de 2025:

Wong Kam Tim, assistente técnico administrativo da Direc-
ção dos Serviços de Estatística e Censos, com o número de 
contribuinte 3004820, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 26 de Maio de 2025, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 35 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma. 
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G i l b e r t o P o n

3011657 8/2006 ( )

6048372

8/2006 ( )

Fabrizio Croce 6053546

8/2006 ( )

6056626

8/2006 ( )

6 0 57614

8/2006 ( )

6210439

8/2006 ( )

Gilberto Pon, técnico da Direcção dos Serviços de Cartografia 
e Cadastro, com o número de contribuinte 3011657, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 23 de Maio 
de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 30 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

Wong Sai Kam, auxiliar do Instituto para os Assuntos Muni-
cipais, com o número de contribuinte 6048372, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 17 de Maio de 2025, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 36 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Fabrizio Croce, técnico da Polícia Judiciária, com o número de 
contribuinte 6053546, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 25 de Maio de 2025, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribui-
ções da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 30 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 40.º, n.º 4, do mesmo di-
ploma. 

Leong Mei Iok, auxiliar do Instituto para os Assuntos Muni-
cipais, com o número de contribuinte 6056626, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 18 de Maio de 2025, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta Especial», e 91% do saldo da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 22 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1 e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma. 

Fok Wai Lan Betty, chefe de departamento da Direcção 
dos Serviços de Turismo, com o número de contribuinte 
6057614, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 25 de Maio de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 25 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma. 

Wong Iok Cheng, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 6210439, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 25 de Maio de 2025, 
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6260290

8/2006

6007277

8/2006 ( )

6008125

8/2006 ( )

6071293

8/2006 ( )

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 9 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 9 de Junho de 2025:

Su Kun, assessor do Gabinete do Secretário para a Economia 
e Finanças, com o número de contribuinte 6260290, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 15 de Maio 
de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 5 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 10 de Junho de 2025:

Pang Kok Chun, motorista de pesados do Instituto Cultural, 
com o número de contribuinte 6007277, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 27 de Maio de 2025, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Espe-
cial», por completar 39 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Chan Chan Po, motorista de pesados da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos de Tráfego, com o número de contribuinte 
6008125, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 29 de Maio de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 41 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Sit Pou Kei, auxiliar do Instituto para os Assuntos Municipais, 
com o número de contribuinte 6071293, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 20 de Maio de 2025, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Espe-
cial», por completar 38 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 
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聲 明

–––––––

 

印 務 局

批 示 摘 錄

15/2009

26/2009

13/2023

–––––––

 

經 濟 及 科 技 發 展 局

批 示 摘 錄

26/2009

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Wai Hong, técnico 
superior assessor, 3.º escalão, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, cessa as suas funções 
neste Fundo, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, 
a partir de 18 de Junho de 2025, data em que inicia funções no 
Instituto de Habitação.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 12 de Junho de 2025. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Diana Maria Vital Costa.

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 9 de Junho de 2025:

Chan Iat Hong – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como administrador-adjunto da Imprensa Oficial, 
nos termos do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 «Disposi-
ções Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Che-
fia», do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
«Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia» e da alínea 1) do n.º 1 do artigo 4.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 13/2023 «Organização e fun-
cionamento da Imprensa Oficial», por possuir capacidade de 
gestão e experiência profissional adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 30 de Junho de 2025.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 10 de Junho de 2025. — A Administra-
dora, Leong Pou Ieng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 29 de Maio de 2025:

Lei Chon Kit — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Promoção da Indús-
tria Tecnológica destes Serviços, nos termos do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 
de Agosto de 2025, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.



24    25   2025  6  18 

14/2009

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

2 565 2025/05/30

–––––––

 

財 政 局

批 示 摘 錄

 - 14/2009

12/2015

220

 – 12/2015

( )

26/2009

Por despacho do Subdirector dos Serviços, de 6 de Junho 
de 2025:

A trabalhadora abaixo mencionada— alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, para exercer funções nestes Serviços, 
na seguinte categoria, escalão e índice, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conju-
gado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
da data a seguir indicada:

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Wu Rita Técnico superior 
principal

2 565 2025/05/30

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tec-
nológico, aos 11 de Junho de 2025. — O Director dos Serviços, 
Yau Yun Wah.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do Subdirector dos Serviços, substituto, de 
29 de Abril de 2025:

Lei Iok Fun e Leong Wai Kun — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo, passando a vencer pelo índice 220, correspon-
dente à categoria de operário qualificado, 6.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 
22 de Abril de 2025.

Por despachos do Director dos Serviços, de 30 de Abril de 
2025:

Lo In In e Vong Cheng Man – alterados os contratos admi-
nistrativos de provimento de longa duração para contratos 
administrativos de provimento sem termo, como adjunto-
-técnico principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», em vigor, a 
partir de 28 de Abril de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 26 de Maio de 2025:

Cheong Chi Kin Estevão – renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, a partir de 17 de Julho de 2025, no 
cargo de Chefe do Departamento de Sistemas de Informa-
ção desta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com-
petência profissional e experiência adequadas para o exercí-
cio das respectivas funções.
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 - 14/2009 21/2021

14/2016

12/2015

540

聲 明

–––––––

 

Por despacho do Director dos Serviços, de 10 de Junho de 
2025:

Choi Peng Seng – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
com referência à categoria de técnico superior principal, 1.º 
escalão, índice 540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 21/2021, conjugados com o artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento sem termo de Ho Choi San, técnica supe-
rior assessora principal, 2.º escalão, nestes Serviços, cessou au-
tomaticamente, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, 
por motivo de nomeação, em comissão de serviço, como chefe 
da Divisão de Administração e Justiça Tributárias, a partir de 
19 de Maio de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 11 de Junho de 2025. 
— O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.
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澳
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 d
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 d
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 d
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追
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 d
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 c

ul
tu

ra
is

 e
 re

cr
ea

tiv
as

3,
00

0,
00

0.
00

7­
02

­0
32

­0
2­

23
­0

0­
00

專
業

及
技

術
知

識
工

作



Tr
ab

al
ho

s c
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 c
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. D
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 d
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 D
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l d
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DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despacho do Director, substituto, de 20 de Março de 
2025:

Lau João Chong – alterado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, 
nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, 
alínea 2) e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 17 de 
Março de 2025.

Por despacho do Director, substituto, de 16 de Abril de 
2025:

Choi Wun Meng, auxiliar, 1.º escalão, nesta Direcção de Ser-
viços, em regime de contrato administrativo de provimento 
(período experimental) – autorizado a continuar a exercer 
funções nesta Direcção de Serviços, em regime de contrato 
administrativo de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 16 de Junho de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 5 de Maio de 2025:

Lam Lei Na, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, contra-
tada em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública, transferida para desempenhar funções 
nesta Direcção, na mesma carreira, categoria e escalão, nos 
termos do artigo 32.º do ETAPM, vigente, a partir de 7 de 
Maio de 2025.

Por despacho do signatário, de 13 de Maio de 2025:

Kong Pou Neng – renovado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, pelo período de três anos, como mo-
torista de ligeiros, 2.º escalão, nesta Direcção de Serviços, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 13 de Julho de 2025.

Por despacho do Ex.mo senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 19 de Maio de 2025:

Choi Kit Wa, técnica superior assessora, 3.º escalão, contratada 
em regime de contrato administrativo de provimento de lon-
ga duração, da Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo-
rais, transferida para desempenhar funções nesta Direcção, 
na mesma carreira, categoria e escalão, nos termos do artigo 
32.º do ETAPM, vigente, a partir de 28 de Maio de 2025.

Por despachos do signatário, de 11 de Junho de 2025:

Lao Kim Fong, Ao Ieong Wai Hou, Fong Chon Pong, Lei Hou 
Kei, Loi Hio Wai, Lei Chi Tim, Loi Tek Fai, Sou Hei Tat, 
Ha Man Wai, Ho Cheng Man e Lao Un Teng – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

 - 12/2015

 

12/2015

12/2015

 

14/2009

21/2021 14/2016

12/2015
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420

–––––––

 

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

15/2009 26/2009

4/2017 14/2009

( ) 1/2023 12/2015

4/2017 14/2009

( ) 1/2023 12/2015

–––––––

 

vos de provimento sem termo, com referência à categoria de 
inspector especialista, 1.º escalão, índice 420, nesta Direcção 
de Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2) e n.º 2, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º, n.º 2 
da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 12 de 
Junho de 2025. — A Directora, Ng Wai Han.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 15 de Maio de 2025:

O seguinte pessoal de chefia destes Serviços — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 4 de Agosto de 2025:

Lei Sio Peng, como chefe do Departamento de Inspecção do 
Trabalho;

Fok Sin Ieng, como chefe da Divisão Jurídica e de Estudos.

Por despachos do signatário, de 9 de Junho de 2025:

Tong Hou Ian, Loi Iat Chio, Ieong Mei Fong, Kuok Chi Veng, 
Chang Kuok Mang e Pau Chui Fan — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para adjuntos-técnicos especialistas 
principais, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023. 

Iun Sam Meng, Ip Man Chiu, Lam Lai Wan, Chan Soi Wan e 
Kong Iok Lap — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento sem ter-
mo para técnicos especialistas principais, 1.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 9 de 
Junho de 2025. — O Director, Chan Un Tong.
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統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

 – 14/2009 ( )

12/2015

365

455  – 12/2015

( )

 

– 14/2009 ( )

12/2015

455

 

– 14/2009 ( )

12/2015

455

540

 – 12/2015

–––––––

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Signatário, de 25 de Abril de 2025:

Choi Hio Ian e Hoi Chong Hon, adjuntos-técnicos principais, 1.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do referido contrato com referência à mesma categoria, 2.º 
escalão, índice 365, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 25 de Abril de 2025.

Por despachos do Signatário, de 30 de Abril de 2025:

Bau Ka Man e Leong Wai Kei, técnicos superiores de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 455, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento, destes Serviços – alterado o 
contrato actual para contrato administrativo de provimento 
de longa duração, pelo período de três anos, com referência 
à mesma categoria e escalão, nos termos dos artigos 4.º, 
n.º 2, e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 10 de Abril de 2025.

Por despacho do Signatário, de 6 de Maio de 2025:

Ng Lai Peng, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do refe-
rido contrato com referência à mesma categoria, 2.º escalão, 
índice 455, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 1 de Maio de 2025.

Por despacho do Signatário, de 8 de Maio de 2025:

Tong Si Man, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do refe-
rido contrato com referência à mesma categoria, 2.º escalão, 
índice 455, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 7 de Maio de 2025.

Por despacho do Signatário, de 13 de Maio de 2025:

Wu Xiaoping, técnica superior principal, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
– renovado o referido contrato, pelo período de três anos, 
com referência à mesma categoria e escalão, nos termos dos 
artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, vigente, a par-
tir de 22 de Julho de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 11 de 
Junho de 2025. — O Director dos Serviços, Vong Sin Man.
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治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

045/SS/2025

232/2024 13/2021 78

93/2024 1

135 (2) 153 2

144 384161

67/2025

102060

14/2018

34/2018

13/2021

70/2025

14/2018

34/2018

13/2021

130090

–––––––

 

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

12/2015

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho n.º 045/SS/2025 do Ex.mo Senhor Secretário para a 
Segurança, de 22 de Maio de 2025 exarado, no uso da compe-
tência que lhe advém no disposto no Anexo V do artigo 78.º da 
Lei n.º 13/2021 do Estatuto dos agentes das Forças e Serviços 
de Segurança e, bem assim, no uso dos poderes executivos con-
feridos pelo n.º 1 da Ordem Executiva n.º 93/2024, e nos termos 
das disposições conjugadas na subalínea 2) da alínea 2) do 
artigo 135.º e na alínea 12) do n.º 2 do artigo 153.º, bem como 
com a eficácia do artigo 144.º, todos os normativos citados do 
E.A.F.S.S., respeitante ao Processo Disciplinar n.º 232/2024, 
pune ao guarda n.º 384161 FONG MENG CHEONG, do 
CPSP, com a pena de DEMISSÃO, com efeitos a partir do dia 
4 de Junho de 2025.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 67/2025, 
de 26 de Maio de 2025: 

Chao Fong Leng, guarda principal n.º 102060, do Corpo de Po-
lícia de Segurança Pública — cessa a licença sem vencimento 
de longa duração no dia 19 de Junho de 2025, e reingressa no 
Corpo de Polícia de Segurança Pública no dia 20 de Junho 
de 2025, nos termos do n.º 1 do artigo 142.º do Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, passando 
da situação de “adido ao quadro” para a situação de “no 
quadro”, nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 
(Corpo de Polícia de Segurança Pública), dos artigos 45.º e 
46.º do Regulamento Administrativo n.º 34/2018 (Organização 
e funcionamento do Corpo de Polícia de Segurança Pública) 
e do artigo 43.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das 
Forças e Serviços de Segurança).

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 70/2025, de 
29 de Maio de 2025:

Young Pou I, guarda principal n.º 130090, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública — passa da situação de “adido ao qua-
dro” para a situação de “no quadro”, a partir de 10 de Abril 
de 2025, nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 
(Corpo de Polícia de Segurança Pública), dos artigos 45.º e 
46.º do Regulamento Administrativo n.º 34/2018 (Organi-
zação e funcionamento do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública) e do artigo 43.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos 
agentes das Forças e Serviços de Segurança).

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 9 de Junho de 
2025. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 15 de Maio de 2025:

Chio Ieng Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem ter-
mo, progredindo para técnica superior assessora principal, 
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  14/2009 ( )

17/2020 36/2020
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  12/2015

( )

17/2020 36/2020

( )

250

14/2020 5/2006

( ) 35/2020

( ) ( )

( ) 15/2009

( )

26/2009

14/2009 ( )

21/2021 14/2016

2.º escalão, índice 685, nesta Polícia, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 16 de Março 
de 2025.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 20 de Maio de 2025:

Wong Tong Seng e Sun Man Lok, classificados em 2.º e 8.º lu-
gares, respectivamente, no concurso a que se refere a lista 
inserta no Boletim Oficial n.º 18, II Série, de 30 de Abril de 
2025 — admitidos ao estágio para o ingresso na carreira do 
pessoal de investigação criminal da Polícia Judiciária, em 
regime de comissão de serviço, pelo período de um ano, a 
partir de 29 de Maio de 2025, mantendo-se os vencimentos 
dos lugares de origem, índice 280, nos termos dos artigos 7.º, 
n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, vigente, e do artigo 7.º, 
n.os 1 e 2, da Lei n.º 17/2020, conjugados com o artigo 20.º, 
n.os 1, alínea 3), e 2, do Regulamento Administrativo 
n.º 36/2020.

Lok Im Lam, Lam Hio Tong, Kou Nga Lok, Kuan Chi Kio, 
Wong Tat Hou, Lei Kin Cheong, Rói Alberico Pina Sit, 
Lao Tang In, Chong Wai Lon, Kuan Chio Mei, Iao Ka Wai, 
Lai Hio Wa, Leong Pui Chi, Lólia Madeira, Iam Ka Wai 
e Wong Wai Sun, classificados do 1.º, 3.º ao 7.º e 9.º ao 18.º 
lugares, respectivamente, no concurso a que se refere a lista 
inserta no Boletim Oficial n.º 18, II Série, de 30 de Abril de 
2025 —admitidos ao estágio para o ingresso na carreira do 
pessoal de investigação criminal da Polícia Judiciária, em 
regime de contrato administrativo de provimento, pelo perí-
odo de um ano, a partir de 29 de Maio de 2025, índice 250, 
nos termos dos artigos 3.º, n.º 2, 4.º, 5.º, n.º 3, alínea 1), 
e 7.º da Lei n.º 12/2015, vigente, e do artigo 7.º da Lei 
n.º 17/2020, conjugados com o artigo 20.º, n.os 1, alínea 3), e 2, 
do Regulamento Administrativo n.º 36/2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 23 de Maio de 2025:

Liu Kuok Sang — renovada a comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, como Chefe da Divisão de Investigação de 
Crimes de Branqueamento de Capitais, desta Polícia, nos 
termos dos artigos 11.º, n.º 1, 12.º, alínea 13) e 20.º da Lei 
n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e artigos 9.º, 
n.º 2, alínea 3), 12.º, 38.º, n.os 1, alínea 1) e 2, 39.º, e 42.º, n.º 2, 
alínea 7), do Regulamento Administrativo n.º 35/2020, con-
jugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 
5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2 e 21.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, com referência 
ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir compe-
tência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 5 de Agosto de 2025.

Por despachos do signatário, de 2 de Junho de 2025:

Choi U San, técnico superior assessor, 3.º escalão, de nomeação 
definitiva da Polícia Judiciária — nomeado, definitivamente, 
técnico superior assessor principal, 1.º escalão, índice 660, 
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a) a)

660

14/2009 ( )

21/2021 14/2016

a) a)

560

–––––––

 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

c) 12/2015 ( )

430

–––––––

 

da carreira de técnico superior do quadro de pessoal desta 
Polícia, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1) e 2, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, do artigo 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, e dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a) 
e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

Cheang Van Si, técnica especialista, 3.º escalão, de nomeação 
definitiva da Polícia Judiciária — nomeada, definitivamen-
te, técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 560, da 
carreira de técnico do quadro de pessoal desta Polícia, nos 
termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1) e 2, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 21/2021, e dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a) e 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 10 de Junho de 2025. — O Director, 
Sit Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da então directora destes Serviços, de 14 de 
Março de 2025:

Lok Wai Han, auxiliar, 6.º escalão, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, por 
ter atingido o limite de idade, o contrato administrativo de 
provimento sem termo caducou desde 11 de Junho de 2025, 
tendo cessado as suas funções desde a mesma data, nos ter-
mos do artigo 44.º, n.os 1, alínea c), e 2, do ETAPM, vigente, 
conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente.

Por despacho da directora destes Serviços, de 12 de Maio 
de 2025:

Koc Wai Wan – nomeada, definitivamente, técnica superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, da carreira de técnico su-
perior, do quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, nos termos do artigo 
22.º, n.º 3 do ETAPM, vigente, desde 7 de Junho de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 11 de Junho de 2025. — O Director dos Serviços, substituto, 
Kong Iat Fu, chefe-mor adjunto.



N.º 25 — 18-6-2025	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 43

教 育 及 青 年 發 展 局

批 示 摘 錄
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 16 de 
Maio de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, para o exercício das funções abaixo 
indicadas, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos»:

Sam Si Wan e Wong Nga Leng, como técnicas superiores 
principais, 1.º escalão, índice 540, a partir de 27 de Julho de 
2025;

Wong Ka In, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, ín-
dice 350, a partir de 13 de Julho de 2025;

Pang Hoi Cheng, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 305, a partir de 13 de Julho de 2025;

Liang Guiying, como auxiliar, 2.º escalão, índice 120, a partir 
de 13 de Julho de 2025.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-
viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-
blicos», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Van Kit Lam e Tsang Hio Ian, como técnicas superiores 
assessoras principais, 1.º escalão, índice 660, a partir de 1 de 
Julho de 2025 e de 29 de Julho de 2025, respectivamente.

Chan Chi Kei — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de seis meses, como técnica de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos do 
mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras 
dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», e dos artigos 4.º e 
6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 2 de Julho de 2025.

Wong Chi Un — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
auxiliar de ensino, 2.º escalão, índice 280, nestes Serviços, 
nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das 
Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas 
Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º e 6.º da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-
viços Públicos», a partir de 1 de Julho de 2025.

Por despacho do signatário, de 22 de Maio de 2025:

Vong Man Si, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, índice 
350, em regime de contrato administrativo de provimento 
de longa duração, nestes Serviços — alterado para contrato 
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衛 生 局

批 示 摘 錄

1/2023 12/2015

administrativo de provimento sem termo, nos termos do 
mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras 
dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», e dos artigos 4.º, 
n.º 2, 6.º, n.os 2, alínea 2) e 3 da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 26 
de Abril de 2025.

Por despacho do chefe do Departamento de Administra-
ção, destes Serviços, de 29 de Maio de 2025:

Fong Wai Kit — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do 
anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Tra-
balhadores dos Serviços Públicos», e 4.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 28 de Maio de 2025.

Por despacho do signatário, de 3 de Junho de 2025:

Fong Wai Kit, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, em 
regime de contrato administrativo de provimento, nestes 
Serviços — alterado para contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, pelo período de três anos, nos ter-
mos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das 
Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», e dos 
artigos 4.º, n.º 2, 6.º, n.os 2, alínea 1) e 3 da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 28 de Maio de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, aos 12 de Junho de 2025. — O Director, Kong 
Chi Meng.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Maio de 
2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contra-
tos administrativos de provimento nestes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para 
contratos administrativos de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos do artigo 4.º, da alínea 
1) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023:

Lai Nun Ha, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, a 
partir de 3 de Abril de 2024;

Leong Si Man, como técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir 
de 3 de Abril de 2024;

Wu Chan Wai, como enfermeiro de grau I, 2.º escalão, a partir 
de 9 de Abril de 2024;
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Chan In Teng, Cheang Nga Man, Chio Sao Peng, Mak Lai 
Kuan, Mak Un Ieng, Tam Chon Kit, Wang Shaojie e Wong 
Seng Un, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 10 de Abril de 2024;

Cheang Hoi Man, como enfermeira de grau I, 3.º escalão, a 
partir de 10 de Abril de 2024;

Chao Hang Fong, como auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, 
a partir de 22 de Abril de 2024;

Chiang Ricardo, como interno do internato complementar, a 
partir de 22 de Abril de 2024.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para con-
tratos administrativos de provimento sem termo, nos termos 
do artigo 4.º, da alínea 2) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023:

Wong Weng U, como enfermeira de grau I, 4.º escalão, a partir 
de 3 de Abril de 2024;

Chan Hon Ming, como auxiliar, 5.º escalão, a partir de 15 de 
Abril de 2024;

Ian U Man e Tam Soi Heng, como auxiliares de serviços 
gerais, 4.º escalão, a partir de 15 de Abril de 2024;

Leong Choi Ian e Lo Hoi U, como enfermeiras de grau I, 4.º 
escalão, a partir de 15 de Abril de 2024;

Leong Pui Wan, como operário qualificado, 5.º escalão, a 
partir de 15 de Abril de 2024;

Yeung Kam Tai, como auxiliar, 6.º escalão, a partir de 15 de 
Abril de 2024;

Wong Pui Keng, como auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, 
a partir de 21 de Abril de 2024;

Tam Kit Peng, como auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, a 
partir de 22 de Abril de 2024.

Por despacho do director dos Serviços, de 24 de Junho de 
2024:

Wong Ka I, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos 
retroactivos a partir de 29 de Abril de 2024, ao abrigo da 
alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.
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Por despachos do director dos Serviços, de 5 de Julho de 
2024:

Mak Lok Tin, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 
2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos 
retroactivos a partir de 27 de Abril de 2024, ao abrigo da 
alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Julho de 
2024:

Chan Fong Un e Leong Wai I, auxiliares de serviços gerais, 
2.º escalão, contratadas por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de au-
xiliar de serviços gerais, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 
2) do n.º 1 do artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 12 de 
Agosto de 2024.

Por despacho do director dos Serviços, de 22 de Julho de 
2024:

Wong Chi Hang, enfermeiro de grau I, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da 
Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 16 
de Agosto de 2024.

Por despachos do director dos Serviços, de 7 de Agosto de 
2024:

Ieong Hong, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de dois anos, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 7 
de Setembro de 2024.

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de um ano, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023:

Lam Ka Wai, como enfermeira de grau I, 3.º escalão, a partir 
de 17 de Setembro de 2024;

Cheng Peng Kuong, como auxiliar, 6.º escalão, a partir de 16 
de Setembro de 2024.

Por despachos do director dos Serviços, de 13 de Setembro 
de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contra-
tos administrativos de provimento nestes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para con-
tratos administrativos de provimento sem termo, nos termos 
do artigo 4.º, da alínea 2) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023:



N.º 25 — 18-6-2025	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 47

1/2023 12/2015

1/2023 12/2015

1/2023 12/2015

Ao Chi Tim, Ao Kam Chan, O Chong Weng e Tong I Teng, 
como enfermeiros de grau I, 4.º escalão, a partir de 10 de Agosto 
de 2024;

Lam Man Io, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
a partir de 10 de Agosto de 2024;

Chong Lam Mio, como enfermeira de grau I, 4.º escalão, a 
partir de 23 de Agosto de 2024;

Ieong Mio Leng, como interna do internato complementar, a 
partir de 23 de Agosto de 2024.

Por despacho do director dos Serviços, de 23 de Setembro 
de 2024:

Li Shu Sen Sam, interno do internato complementar, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de três anos, nos termos do n.º 4 do 
artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 11 de Outubro de 2024.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 24 
de Outubro de 2024:

Kou Chun Seng e Choi Io Teng, técnicos superiores de 2.ª classe, 
1.º escalão, destes Serviços — renovados os contratos admi-
nistrativos de provimento, pelo período de dois anos, nos 
termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, a partir de 8 de Novembro de 2024.

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023:

Chan Sio Ieng, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 29 de Novembro de 2024;

Chu Soi U e Hong Sok Lan, como auxiliares de serviços 
gerais, 2.º escalão, a partir de 5 de Novembro de 2024;

Chao Sai Keong e Chan Kam Sio, como auxiliares de serviços 
gerais, 4.º escalão, a partir de 15 de Novembro de 2024;

Lao Sut Iok, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, a 
partir de 18 de Novembro de 2024;

Choi Lai Kuan, como auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, 
a partir de 12 de Novembro de 2024;

Cheong Cheng Io, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
4.º escalão, a partir de 12 de Novembro de 2024;

Chao Sin Ieng, como técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir 
de 15 de Novembro de 2024;

Lam Ian Seng, Kuong Chon In, Shi Danni, Lam Weng Kan, 
Leong Ka Seng, Lam Wai Kuan, Kwok Kam Weng, Wong 
Hong, Wong Chi Seng, Choi I Leng, Sam Ka Pou, Wong Sok 
Chan, Lam Chi Ioi, Nip Pak Ngai, Loi Hoi Sun, Ieong Pui I, 
Lei Ka Seong, Sou Sok Leng e Long Hoi Ian, como internos do 
internato complementar, a partir de 21 de Novembro de 2024.
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Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 25 
de Outubro de 2024:

Kuok In Leng, Kuok Sok Hang, Leong I Man, Long U Tou, 
Tong Iok Keng, Ha Im Peng, Tam Man Tim, Chu Mei Kam, 
Chou Wai Tong e Cheong Mong Peng, auxiliares de enfer-
magem de 1.ª classe, 3.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referên-
cia à categoria de auxiliar de enfermagem de 1.ª classe, 4.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 11.º da 
Lei n.º 9/2010, a partir de 11 de Novembro de 2024.

Leong Hou Weng, Lai Pui Man, Lou Wan Ha, Lei Chan Seng, 
Iong Lai Fong, Cheong Iao Tai, Ian Sin Heng, Ieong Ng Mui 
e Wong Ion Ha, auxiliares de enfermagem de 2.ª classe, 3.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provi-
mento, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de auxiliar 
de enfermagem de 2.ª classe, 4.º escalão, nos termos do ar-
tigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 11.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 
16 de Novembro de 2024.

Leong Kam Chun, auxiliar de serviços gerais, 8.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato, com referência à categoria de auxiliar de serviços ge-
rais, 9.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 4) do n.º 1 e n.º 2 do 
artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 15 de Novembro de 
2024.

Ieong Iam Cheng e Chan Kam Sio, auxiliares de serviços ge-
rais, 4.º escalão, contratadas por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de 
auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alí-
nea 3) do n.º 1 do artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 15 
de Novembro de 2024.

Ho Iok Meng, auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 5.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 1 do artigo 7.º da Lei 
n.º 9/2010, a partir de 16 de Novembro de 2024.

Por despachos do director dos Serviços, de 1 de Novem-
bro de 2024:

Leong Wai Chi, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 7.º esca-
lão, contratada por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato, com referência à categoria de auxiliar de en-
fermagem de 2.ª classe, 8.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 
4) do n.º 1 do artigo 11.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 10 de 
Novembro de 2024.
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Chan Ka Wan, auxiliar de enfermagem de 1.ª classe, 3.º esca-
lão, contratada por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato, com referência à categoria de auxiliar de en-
fermagem de 1.ª classe, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 
2) do n.º 1 do artigo 11.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 25 de 
Novembro de 2024.

Chan Iok On, auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 5.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 1 do artigo 7.º da 
Lei n.º 9/2010, a partir de 28 de Novembro de 2024.

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Novembro 
de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023:

Leong Chi I, como enfermeira de grau I, 2.º escalão, a partir 
de 24 de Novembro de 2024;

Lao Lai Ieng, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
a partir de 23 de Novembro de 2024;

Huang Guizhen, Liu Haijuan e Sio Chan Wai, como auxiliares 
de enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, a partir de 27 de 
Novembro de 2024.

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023:

Lao Iok Ian, Mak Pui Lam, Chio Sai Kit, Mak Chi Cheng, 
Hong Sut Ieng, U Weng Ian, Lam Cheng Man, Leong Hoi Kei, 
Lei I Man, Lam Mei Fong, Ho Pui Weng, Chan Chi Pang, Un 
Weng Ian, Tang Meng Wai e Chan I San, como enfermeiros de 
grau I, 1.º escalão, a partir de 22 de Novembro de 2024;

Lei Chong Kuai, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
3.º escalão, a partir de 27 de Novembro de 2024.

Ng Hoi Wai Filipe, como auxiliar de serviços gerais, 6.º 
escalão, a partir de 1 de Dezembro de 2024.

Por despachos do director dos Serviços, de 26 de Novem-
bro de 2024:

Cheang Chi Veng, Cheong Ka Man, Kuok Pui Man, Lok Chi 
Wai, Tam Chi Keong, Tam Fong Lin, Wong Iat Kuan, Fong 
Kin Seng e Sin Wai Keng, adjuntos-técnicos especialistas, 2.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provi-
mento, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de adjunto-
-técnico especialista, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) 
do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 2 de Dezembro de 2024.
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Mok Hou Chun e Wong Kin Meng, técnicos superiores de 1.ª 
classe, 1.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de 
técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos do ar-
tigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir de 7 de Dezembro de 2024.

Tang Chi Hou, motorista de pesados, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de motorista de pesados, 4.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 2 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 9 de 
Dezembro de 2024.

Wong Kin Keung, motorista de pesados, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de motorista de pesados, 4.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 2 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 1 de De-
zembro de 2024.

Chan Hon Ming e Cheang Tat Chio, auxiliares, 5.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos, com referência à categoria de auxiliar, 6.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 2 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 1 de 
Dezembro de 2024.

Por despacho da Subdirectora dos Serviços, substituta, da 
Área de Cuidados de Saúde Comunitários, de 3 de Junho 
de 2025:

Lo Che Yuen – cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença integral n.º MI0731.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despacho da Subdirectora dos Serviços, substituta, da 
Área de Cuidados de Saúde Comunitários, de 4 de Junho 
de 2025:

Yu, Qing – cancelada, a seu pedido, a autorização para o exercício 
da profissão de enfermeiro, licença limitada n.º EL0018.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despacho da Subdirectora dos Serviços, substituta, da 
Área de Cuidados de Saúde Comunitários, de 5 de Junho 
de 2025:

Cancelada, a seu pedido, a autorização para o exercício do alvará 
da Clínica Regency Hotel, alvará n.º AL-0008.

(Custo desta publicação $ 270,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 12 de Junho de 2025. — O Director 
dos Serviços, Lo Iek Long.
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INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

Extractos de despachos

Por despacho do vice-presidente do Instituto, de 16 de Maio 
de 2025:

Foi emitida a autorização de estupefacientes e substâncias psicotró-
picas ao estabelecimento de actividades de atendimento clínico 
veterinário “COMPANHIA DE HOSPITAL DE ANIMAIS 
NAR LIMITADA” (endereço: EM MACAU, ESTRADA 
DA AREIA PRETA N.º 50-A, NOBLE GARDEN RÉS-
-DO-CHÃO A), autorizando o uso de estupefacientes e 
substâncias psicotrópicas compreendidos nas Tabelas I a IV, 
com excepção da Tabela II-A, referidas no n.º 2 do artigo 1.º 
do Decreto-Lei n.º 34/99/M, republicado pela Lei n.º 27/2024. 
O prazo de validade da autorização é de um ano, contado a 
partir da data da sua publicação.

(Custo desta publicação $ 405,00)

Por despachos do presidente do Instituto, de 21 de Maio 
de 2025:

Lai Fai Iok e Wong Sok Nei, técnicos de diagnóstico e terapêu-
tica assessores, 3.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, deste Instituto — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica assessor, 4.º 
escalão, nos termos dos artigos 8.º da Lei n.º 7/2010, alterada 
pela Lei n.º 18/2020, 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 3 de 
Abril de 2025.

Por despacho da vice-presidente, substituta, do Instituto, 
de 28 de Maio de 2025:

Foi emitida a autorização de estupefacientes e substâncias 
psicotrópicas ao estabelecimento de actividades de atendi-
mento clínico veterinário “MACAU YEKSAN SMALL 
ANIMAL HOSPITAL” (endereço: EM MACAU, RUA 
DE FRANCISCO XAVIER PEREIRA n.º 25, WING FU 
RÉS-DO-CHÃO B), autorizando o uso de estupefacientes 
e substâncias psicotrópicas compreendidos nas Tabelas I a 
IV, com excepção da Tabela II-A, referidas no n.º 2 do 
artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 34/99/M, republicado pela Lei 
n.º 27/2024. O prazo de validade da autorização é de um 
ano, contado a partir da data da sua publicação.

Por despacho do presidente do Instituto, substituto, de 30 
de Maio de 2025:

Chang Peng Lam, auxiliar de serviços gerais, 8.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à categoria de auxiliar de serviços ge-
rais, 9.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, e da alínea 4) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 7.º da Lei 
n.º 9/2010, a partir de 17 de Abril de 2025.

Por despachos do presidente do Instituto, de 5 de Junho 
de 2025:

Autorizada a mudança da denominação da Farmácia “ALPHA 
(LOJA PALHA 1)” Alvará n.º 117, com o local de funcio-
namento na Rua da Palha n.º 5 r/c, 1.º e 2.º Andar, Macau, 

藥 物 監 督 管 理 局

批 示 摘 錄

50-A A

27/2024 34/99/M

A

 $405.00

18/2020 7/2010

14/20 09

12/2015

25 B

27/2024 34/99/M

A

12/2015 9/2010

117 5

1
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149

1 4 D

 $540.00

383

21 A

 $270.00

I I I

525 氹 149

氹 9-C 栢

 $270.00

–––––––

 

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

15/2009 26/2009

姓名 官職 生效日期

20/06/2025

01/07/2025

15/2009 26/2009

para a denominação “YUNG SHIN (SUCURSAL RUA 
DA PALHA)”, e a transmissão de titular, a favor da Yung 
Shin Grupo Medicina Limitada, com sede na Avenida de 
Venceslau de Morais n.º 149 Industrial Kek Seng Bloco 1 4.º 
Andar “D”, Macau.

(Custo desta publicação $ 540,00)

Autorizada a mudança de instalações da Farmácia “MAN 
HONG LING”, Alvará n.º 383, para a Rua de D. Belchior 
Carneiro n.º 21 Kuan Heng “A” r/c com Sobreloja, Macau.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Autorizada a emissão do Alvará n.º 525 de Farmácia “SUN 
YAT III”, com o local de funcionamento na Rua Correia 
da Silva n.º 149 r/c, 1.º Andar e 2.º Andar, Taipa-Macau, à 
Walgreens Limitada, com sede na Rua do Cunha n.º 9-C Pak 
Hung r/c, Taipa-Macau.

(Custo desta publicação $ 270,00)

–––––––

Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, 
aos 11 de Junho de 2025. — O Presidente do Instituto, Choi 
Peng Cheong.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 2 de Abril de 2025:

O seguinte pessoal de chefia deste Instituto — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, neste Insti-
tuto, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuírem ex-
periência e competência profissional adequadas para o exer-
cício das suas funções, a partir das datas abaixo indicadas:

Nome Cargo
Data de entrada 

em vigor

Cheang Io Tat

Chefe do Departamento de 
Prevenção e Tratamento da 
Dependência do Jogo e da 

Droga 20/06/2025

Ao Wang Tim
Chefe da Divisão de Trata-
mento da Toxicodependên-

cia e Reabilitação

U Ka Wai
Chefe da Divisão de Servi-

ços de Reabilitação
01/07/2025

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 8 de Junho de 2025:

Tang Yuk Wa — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de 20 de Junho de 2025 a 22 de Setembro de 2026, como 
vice-presidente do Instituto de Acção Social, nos termos 
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–––––––

 

社 會 保 障 基 金

聲 明

c

12/2015

–––––––

 

澳 門 旅 遊 大 學

批 示 摘 錄

  14/2009

14/2016

  14/2009

14/2016

  

 14/2009

14/2016

dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e 
experiência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 12 de Junho de 2025. — A 
Presidente, substituta, Hoi Va Pou.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chu Kou Wai I, auxiliar, 5.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo deste FSS, cessa as suas funções na referida categoria, 
por atingir o limite de idade, nos termos dos artigos 44.º, n.os 1, 
alínea c), e 2, do ETAPM, em vigor, e do artigo 15.º, alínea 1) 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 9 de Junho de 2025.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 9 de Junho de 2025. — A 
Presidente do Conselho de Administração, substituta, Chan 
Pou Wan.

UNIVERSIDADE DE TURISMO DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos da reitora da Universidade, substituta, de 5 
de Junho de 2025:

Kuan Vai Ian, Ip Ka I, Tou Cheng I e Ho Weng Ian Juliana 
Rosa, técnicos especialistas, 3.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento sem termo, desta 
Universidade — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos ascendendo a técnicos principais especialis-
tas, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1) da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, em vigor, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

Ip Sio Man, técnico superior principal, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento sem termo, desta Uni-
versidade — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato ascendendo a técnico superior assessor, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2) da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, em 
vigor, a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho.

Kou Kin, técnico superior de 2.a classe, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção, desta Universidade — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato ascendendo a técnico superior 
de 1.a classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
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啓

  14/2009

14/2016

  14/2009

14/2016

–––––––

 

土 地 工 務 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

12/2015

15/2009 26/2009

12/2015

啓

–––––––

 

alínea 2) da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, em vigor, a partir da data da pu-
blicação do presente extracto de despacho.

Leong Kai Chong, técnico principal, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento sem termo, desta 
Universidade — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato ascendendo a técnico especialista, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2) da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
em vigor, a partir da data da publicação do presente extrac-
to de despacho.

Leong Wai Peng, adjunto-técnico de 1.a classe, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento de longa 
duração, desta Universidade — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato ascendendo a adjunto-técnico 
principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alí-
nea 2) da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, em vigor, a partir da data da pu-
blicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Universidade de Turismo de Macau, aos 6 de Junho de 2025. 
— A Vice-reitora, Diamantina Luíza do Rosário Sá Coimbra.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Departamento de Administra-
ção destes Serviços, de 19 de Maio de 2025:

Che Martins Sio Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
auxiliar, 5.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, 
n.os 2 e 3 da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 16 de Maio 
de 2025, mantendo-se as demais condições contratuais.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 28 de Maio de 2025:

Lok Ka Chon — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Gestão de Solos 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se 
manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 
nomeação, a partir de 20 de Julho de 2025.

Por despachos do signatário, de 28 de Maio de 2025:

Ao Ieong Hoi Ngai, Chang Kam Weng, Lok Kai Wang e Wu 
Chon Wai, técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovados os seus contratos administrativos de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4 da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir de 15 de Agosto de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos 
11 de Junho de 2025. — O Director dos Serviços, Lai Weng Leong.
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公 共 建 設 局

批 示 摘 錄

  14/2009

12/2015

150

啓   14/2009

12/2015

510

  12/2015

540

  12/2015

540

–––––––

 

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

12/2015

( )

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Fevereiro de 2025:

Ku Weng Chon — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como motorista de ligeiros, 1.º escalão, índice 150, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015, vigente, 
a partir de 27 de Maio de 2025.

Por despachos do signatário, de 16 de Maio de 2025:

Io Kai In e Wong Sao Iu — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento, 
progredindo para técnicos superiores de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 510, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e do artigo 4.º, n.os 2 
e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Maio de 2025.

Por despachos do signatário, de 22 de Maio de 2025:

Weng Zhanghuang — alterado o seu contrato administrativo 
de provimento de longa duração para contrato administra-
tivo de provimento sem termo, como técnico superior prin-
cipal, 1.º escalão, índice 540, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
3 de Maio de 2025.

Choi Ka Chon — alterado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo 
de provimento sem termo, como técnico superior principal, 
1.º escalão, índice 540, nestes Serviços, nos termos do artigo 
6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de 
Maio de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 11 de Junho de 
2025. — O Director, Lam Wai Hou.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do Director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 9 de Junho de 2025:

Sou Ka U, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração 
destes Serviços － alterado o seu contrato para contrato ad-
ministrativo de provimento sem termo, dos artigos 4.º, n.º 2, 
e 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015 vigente, a partir 
de 31 de Maio de 2025.
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  4/2017

2/2021 14/2009

21/2021 14/2016

12/2015

350

  4/2017 2/2021

14/2009

12/2015

320

–––––––

 

房 屋 局

批 示 摘 錄

12/2015

( ) 14/2009

14/2016

(

) 430

12/2015

14/2009

14/2016

尔

( ) 430

Choi Weng Man, Lei Soi Kuan e Vong Weng U — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administra-
tivos de provimento com referência à categoria de adjunto-
-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 
nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009, alteradas pela Lei n.º 4/2017 e pela Lei 
n.º 2/2021, e do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, republicado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 21/2021, conjugado com o n.º 2 do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015 vigente, a partir da data da publicação deste 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Leong Im Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
320, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alteradas pela Lei n.º 4/2017 e pela 
Lei n.º 2/2021, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2 da Lei 
n.º 12/2015 vigente, a partir de 13 de Junho de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 11 de 
Junho de 2025. — O Director, Ip Kuong Lam.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 28 de Fevereiro e de 14 de 
Março de 2025:

Loi Kuok Seng e Lei Sio Tong — contratados por contratos 
administrativos de provimento, como técnicos superiores de 
2.ª classe, 1.º escalão (área de gestão e administração), índi-
ce 430, no Instituto de Habitação, nos termos do artigo 4.º e 
da alínea 2) do n.º 3 do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, 
do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), vigente e do artigo 39.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos), vigente, a partir de 9 de Junho de 
2025.

Huang Huang, Pong Seong Tong, Sou Ka Fai, Lao I Hong, 
Choi Kueng Ieong, Fong Wai Kit, Zhuang Xingyu e Loi Ka 
Fai — contratados por contratos administrativos de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão (área de gestão 
e administração), índice 430, no Instituto de Habitação, nos 
termos do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), 
vigente, do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das car-
reiras dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente e 
do artigo 39.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, a partir de 
9 de Junho de 2025.
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14/2009

14/2016

( )

430

14/2009

14/2016

( )

650

聲 明

–––––––

 

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

12/2015

130

Por despachos do signatário, de 17 de Março e 3 de Abril 
de 2025:

Lei Ian Wang — nomeado, provisoriamente, pelo período de 
um ano, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 
engenharia civil, da carreira de técnico superior do quadro 
do pessoal do Instituto de Habitação, índice 430, nos termos 
do n.º 1 do artigo 22.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, do n.º 1 do artigo 12.º da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e dos artigos 39.º e 40.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e for-
mação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), vigentes, a partir da data da publicação do presen-
te extracto de despacho.

Lei Wai Hong e Wong In Leng — nomeados, provisoriamente, 
pelo período de um ano, técnicos superiores assessores, 3.º 
escalão, área jurídica, da carreira de técnico superior do 
quadro do pessoal do Instituto de Habitação, índice 650, nos 
termos do n.º 1 do artigo 22.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, do n.º 1 do artigo 12.º 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos) e do artigo 39.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos), vigentes, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Lam Vai Peng, adjun-
ta-técnica especialista, 1.º escalão, de nomeação definitiva, do 
quadro do pessoal do Instituto de Habitação, cessou funções, a 
seu pedido, a partir de 1 de Junho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do artigo 
45.º do ETAPM, em vigor, o contrato administrativo de pro-
vimento sem termo da Wong In Leng, como técnica superior 
assessora, 3.º escalão, cessa automaticamente, a partir da data 
da sua nomeação provisória como técnica superior assessora, 3.º 
escalão, do quadro de pessoal do Instituto de Habitação.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 11 de Junho de 2025. — O Presi-
dente, Iam Lei Leng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 6 de Maio 
de 2025:

Chek Kim Chung e Kong Mei Lan — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
como auxiliares, 3.º escalão, índice 130, nestes Serviços, ao 
abrigo dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a par-
tir de 2 de Julho de 2025.
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12/2015

330

–––––––

 

地 球 物 理 氣 象 局

批 示 摘 錄

12/2015

聲 明

a)

a)

–––––––

 

Por despacho do director dos Serviços, de 20 de Maio de 
2025:

Ao Iok I — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, como assistente técnico adminis-
trativo especialista, 3.º escalão, índice 330, nestes Serviços, 
ao abrigo dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 17 de Julho de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 10 de 
Junho de 2025. — O Director dos Serviços, substituto, Cheong 
Sio Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 4 de Junho de 
2025:

Kan Chon In — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 
n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Julho de 
2025.

Declarações

Loi Kuok Seng — cessou, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, como técnico superior 
de 2.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, a partir de 9 de Junho 
de 2025.

Zhuang Xingyu — cessou, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, como adjunto-técnico princi-
pal, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 9 de Junho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Ho Kuok Keong, me-
teorologista operacional especialista principal, 2.º escalão, de 
nomeação definitiva, destes Serviços, foi desligado do serviço 
para efeitos de aposentação voluntária, nos termos do artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 9 de 
Junho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Mak Chi Keong, me-
teorologista operacional de 1.ª classe, 3.º escalão, de nomeação 
definitiva, destes Serviços, foi desligado do serviço para efeitos 
de aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 9 de Junho de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 9 de 
Junho de 2025. — O Director, Leong Weng Kun.
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